
Comment les prophètes de l’Ancien 

Testament ont annoncé St. Joseph? 

Le profil des patriarches et des prophètes de 

l’Ancien Testament annonce la vocation 

singulière du père adoptif de Jésus. À lui seul, 

saint Joseph assume l’incroyable mystère de 

la paternité dans le plan de Dieu. 

Quand on parle de l’Époux de la très Sainte 

Vierge, chargé de veiller sur le Fils de Dieu fait 

homme, l’on ne pense pas souvent aux 

personnages de l’Ancien Testament auxquels 

il peut être rattaché. Le premier d’entre eux est 

un homonyme, le patriarche Joseph, vendu par 

ses frères et devenu premier ministre du 

pharaon. 

Comme saint Bernard l’expliquait, «le Joseph 

qui fut vendu par ses frères qui le haïssaient et 

conduit en Égypte, était la figure du Christ qui, 

lui aussi, devait être vendu; notre Joseph, de 

son côté, pour fuir la haine d’Hérode, porta le 

Christ en Égypte.  

 

 

………. 

À l’un fut donnée l’intelligence des songes, à 

l’autre il fut accordé d’être le confident des 

desseins du ciel et d’y coopérer pour sa part. 

L’un a mis le blé en réserve non pour lui, mais 

pour son peuple; l’autre reçut la garde du pain 

du ciel non-seulement pour son peuple, mais 

aussi pour lui». 

 

 

Comme Abraham 

Joseph est parfois comparé à Abraham, tout 

comme Jésus l’est à Isaac, à partir du chapitre 

premier de l’Évangile selon saint Matthieu. En 

effet, de même qu’Abraham reçoit la parole de 

Dieu dans une vision, l’ange apparaît à Joseph 

dans un rêve ; le Seigneur dit à Abram de ne 

pas craindre, et l’ange en dit autant à Joseph. 

Jésus quant à lui, comme Isaac, naît d’une 

Các tiên tri Cựu ước tiên báo về 

Thánh Giuse thế nào? 
 

 

Hồ sơ các tổ phụ và tiên tri trong Cựu ước 

cho biết ơn gọi độc nhất của cha nuôi Chúa 

Giêsu. Một mình Thánh Giuse đảm nhận 

mầu nhiệm lạ thường của tình phụ tử trong 

kế hoạch Thiên Chúa. 

 

Khi nói đến Phu quân Đức Trinh Nữ được giao 

trách nhiệm trông nom Con Chúa làm người, 

chúng ta thường không nghĩ đến những nhân 

vật trong Cựu Ước mà Ngài có thể gắn bó. 

Người đầu tiên là một người trùng tên, Thượng 

phụ Giuse, bị các anh em mình bán đi rồi trở 

thành Tể tướng của vua Pharao. 

 

Như Thánh Bênađô giải thích, “Giuse bị anh 

em ghen ghét bán đi và bị dẫn độ sang Ai Cập 

chính là hình bóng Chúa Giêsu Kitô, người 

cũng sẽ bị bán (bởi Giuđa bằng cái hôn vì 30 

nén bạc*). Về phần mình, Thánh Cả Giuse 

chúng ta để chạy trốn khỏi sự thù ghét của 

Hêrôdê đã mang Chúa Giêsu Kitô vượt biên 

sang Ai Cập.  

………. 

Một người được ban cho trí thông minh giải 

đáp những giấc mộng, còn người kia được 

ban cho những bí nhiệm của kế hoạch thiên 

mệnh và cùng hợp tác theo phần mình trong 

giấc mộng*. Một người tích trử lúa mì, không 

phải cho mình, nhưng cho dân tộc mình; người 

kia không những nhận lấy bánh từ trời cho 

dân mình, mà còn cho chính mình nữa.” 

 

Như Áp-ra-ham 

 

Thánh Giuse đôi khi cũng được so sánh với Áp-

ra-ham, còn Chúa Giêsu với I-xa-ác, từ 

chương đầu tiên của Phúc âm Thánh Mát-thêu. 

Thật vậy, như Áp-ra-ham nhận được lời Chúa 

trong một diện kiến, thiên sứ cũng hiện ra với 

Thánh Giuse trong giấc mộng. Chúa bảo Áp-

ra-ham đừng sợ, thiên sứ cũng nói với Giuse 

như thế. Trái lại, Chúa Giêsu, giống như I-



femme «stérile», même s’il ne s’agit pas d’une 

« stérilité » analogue à celle de Sarah, mais 

d’une grossesse miraculeuse dans les deux cas. 

L’annonce de l’ange est identique : « Elle 

enfantera un fils et tu lui donneras pour nom », 

Isaac (Gn 17, 19), Jésus (Mt 1, 23) ». 

 

 

 

D’autres auteurs, comme Origène ou saint 

Ambroise, ont mis Joseph en relation avec 

Jacob, entre autres, du fait qu’après avoir 

obtenu, pour sa postérité, la promesse de 

l’héritage paternel, Jacob s’enfuit, sur le 

conseil de sa mère, en Mésopotamie, pour de 

se soustraire à la haine mortelle de son frère. 

Ainsi saint Joseph ayant reçu, pour le divin 

Enfant, la promesse du royaume de Dieu, 

s’enfuit en Égypte, sur l’avis de l’ange, pour 

sauver Jésus de la persécution d’Hérode. 

 

 

Doux et fidèle 

Moïse est également sollicité. Il «était le plus 

doux de tous les hommes qui demeuraient sur 

la terre… Mon serviteur Moïse… [s’est 

montré] très fidèle dans toute ma maison; car 

je lui parle bouche à bouche et il voit le 

Seigneur ouvertement, et non point sous des 

énigmes ou des figures» (Nb 12, 3-8). Ces 

qualités de douceur, de fidélité à garder le 

dépôt à lui confié, et de connaissance des 

choses surnaturelles se retrouvent chez saint 

Joseph, qui a reçu la grande grâce d’apprendre 

directement de celui qui est «la Vérité» (Jn 14, 

6). 

De David, l’on soulignera l’humilité, sa justice 

vantée par l’Esprit Saint lui-même: «J’ai 

trouvé David, fils de Jessé, homme selon mon 

cœur, qui fera toutes mes volontés» (1R 13, 

14), et sa gloire d’avoir pour fils le très sage roi 

Salomon, toutes conditions qui se retrouvent 

chez Joseph, patron de la vie cachée, 

xa-ác được sinh ra bởi một người phụ nữ “vô 

sinh,” dù đây không phải là sự “vô sinh” như 

của Sarah, nhưng là sự mang thai kỳ diệu 

trong cả hai trường hợp. Lời sứ thần loan báo 

thì giống nhau: “Bà ấy (Xa-ra*) sẽ sinh một 

con trai và ngươi sẽ đặt tên cho nó là I-xa-ác 

(St 17: 19), và (Bà sẽ sinh con trai và ông phải 

đặt tên cho con trẻ là*) Giêsu (Mt 1: 21*)”. 

 

Các tác giả khác, như Origen hoặc Thánh 

Ambrôsiô cho là Thánh Giuse liên hệ với 

Giacóp trong số những người khác, vì thực tế 

sau khi nhận được lời hứa về quyền thừa kế 

của cha mình, Giacóp đã bỏ trốn, theo lời 

khuyên của mẹ mình, đến vùng Địa Trung Hải 

để thoát khỏi sự hận thù sinh tử của anh trai 

mình. Cũng thế, Thánh Giuse, khi nhận được 

lời hứa về vương quốc Thiên Chúa cho Hài 

nhi thần linh, đã vượt biên sang Ai Cập theo 

lời thiên sứ báo để cứu Chúa Giêsu khỏi bị 

Hêrôđê giết hại. 

 

Dịu hiền và Trung tính 

 

Mô-sê cũng được cho là như thế. Ngài là 

"người hiền lành nhất đời... tôi tớ Mô-sê của 

Ta ... [đã tỏ ra] rất trung thành trong cả nhà 

Ta vì Ta nói trực diện với nó và nó nhìn thấy 

Ta cách tỏ tường, không theo những điều bí ẩn 

hay hình tượng” (Ds 12: 3-8). Những đức tính 

hiền hậu, trung thành giữ diều ký thác đã 

phú trao, và hiểu biết về những điều siêu 

nhiên đều có nơi Thánh cả Giuse, người đã 

nhận được ân sủng lớn lao để nhận trực tiếp 

từ chính Đấng là “Chân lý” (Ga 14: 6). 

 

 

 

Về phần Đa-vít, chúng ta sẽ nhấn mạnh đến sự 

khiêm nhường, sự công chính của ông được 

chính Chúa Thánh Thần khen ngợi: "Ta đã tìm 

thấy Đa-vít, con trai của Giết-sê, một người 

như lòng Ta mong ước sẽ làm theo mọi ý Ta 

muốn" (1 V 13: 14), và vinh quang của ông 

dành cho con trai là vua Salômôn rất khôn 

ngoan. Đó là tất cả các điều kiện có được nơi 

https://www.aelf.org/bible/Gn/17
https://www.aelf.org/bible/Mt/1
https://www.aelf.org/bible/Nb/12
https://www.aelf.org/bible/Jn/14
https://www.aelf.org/bible/Jn/14
https://www.aelf.org/bible/1R/13
https://www.aelf.org/bible/1R/13


accomplissant ce que Dieu lui demandait, et 

devenu père du roi de l’univers et créateur de 

toutes choses. 

 

Joseph fait partie des «pauvres du Seigneur», 

le «petit reste d’Israël» qui cherchera refuge 

dans le nom du Seigneur (So 3, 13). Il forme 

une communauté, non structurée certes, mais 

dont les membres «partagent une même 

attitude intérieure faite d’humilité, d’ouverture 

à Dieu et d’attente de son salut». 

 

 

Dès avant le Précurseur 

Quant à saint Jean-Baptiste, le précurseur, «le 

plus grand» de l’Ancien Testament, il «est 

resté à la porte du Nouveau. Saint Joseph est, 

avec Marie, le premier à appartenir au 

Royaume» (Mgr Cristiani). Saint Jean-

Baptiste n’a pas eu le privilège de partager 

l’existence de Jésus et de Marie. Joseph ne vit 

pas le Sauveur de loin, l’ »Agneau de Dieu » 

comme Jean-Baptiste (Jn 1, 36), mais le porta 

dans ses bras et s’occupa de lui en toutes 

choses. 

 

 

Bossuet remarque dans les Écritures deux 

vocations «qui semblent directement 

opposées: la première, celle des apôtres; la 

seconde, celle de Joseph. Jésus est révélé aux 

apôtres, Jésus est révélé à Joseph, mais avec 

des conditions bien contraires. Il est révélé aux 

apôtres, pour l’annoncer par tout l’univers ; il 

est révélé à Joseph, pour le taire et pour le 

cacher. Les apôtres sont des lumières pour 

faire voir Jésus au monde; Joseph est un voile 

pour le couvrir: et sous ce voile mystérieux on 

nous cache la virginité de Marie, et la grandeur 

du Sauveur des âmes». 

Thánh Giuse, người bảo trợ cho cuộc sống ẩn 

dật, hoàn thành những gì Chúa yêu cầu 

Ngài, và trở thành cha nuôi* của vua vũ trụ 

và đấng sáng tạo vạn vật. 

Thánh Giuse là một trong những "người 

nghèo của Chúa," "người bé mọn của Ít-ra-

ên" sẽ tìm nơi ẩn náu trong thánh danh 

Chúa (So* 3, 13). Nó tạo nên một cộng đồng, 

chắc không có cấu trúc rõ ràng*, nhưng các 

thành viên lại "có cùng thái độ nội tâm là 

khiêm nhường, khai mở với Chúa Trời và 

mong đợi sự cứu rỗi của Người." 

Trước cả Đấng Tiền hô 

 

Đối với Thánh Gioan Tẩy Giả tiền hô, “bậc vĩ 

nhân nhất” của Cựu Ước, thì Ngài vẫn chỉ* 

“đứng trước ngưỡng cửa Tân Ước. Còn Mẹ 

Maria và Thánh Cả Giuse là các Đấng đầu 

tiên thuộc về Nước Trời” (GM Léon 

Cristiani). Thánh Gioan Tẩy Giả không có đặc 

ân chia sẻ sự hiện hữu của Chúa Giêsu và Mẹ 

Maria (như Thánh Giuse*). Thánh Giuse 

không phải nhìn thấy Đấng Cứu Thế từ xa là 

“Chiên Thiên Chúa” như Gioan Tẩy Giả (Ga 

1, 36), nhưng đã bồng ẵm trên tay và chăm 

sóc Người trong mọi sự. 

 

GM Bossuet nhận thấy trong Kinh Thánh hai 

ơn gọi “có vẻ đối lập trực tiếp: ơn gọi thứ nhất 

của các Tông đồ; thứ hai của Thánh Giuse. 

Chúa Giêsu được mặc khải cho các tông đồ, 

Chúa Giêsu cũng được mặc khải cho Thánh 

Giuse, nhưng với những điều kiện rất trái 

ngược. Chúa* được mặc khải cho các tông đồ 

để loan báo tin mừng* cho toàn thể vũ trụ; còn 

Chúa* được tiết lộ cho Thánh Cả Giuse để 

buộc Ngài giữ im lặng và che giấu. Các Tông 

đồ là ánh sáng để bày tỏ Chúa Giêsu cho thế 

giới; Thánh Cả Giuse là một bức màn che 

phủ Người: dưới bức màn bí ẩn này, sự đồng 

trinh của Đức Maria và sự vĩ đại của trái tim 

Đấng Cứu Rỗi cho các linh hồn được che 

giấu khỏi mắt chúng ta.” 

 

https://www.aelf.org/bible/So/3
https://www.aelf.org/bible/Jn/1


 

 

Le premier parmi les anges 

Pour le cardinal Lépicier, «le saint Patriarche 

fut prédestiné à un degré de gloire tel, qu’il lui 

assura la place laissée vide par le premier 

parmi les anges rebelles, c’est-à-dire, par 

Lucifer, lui donnant ainsi d’occuper, dans la 

gloire, le poste le plus élevé dans l’ordre des 

Séraphins». Relevons enfin, en cette année du 

centenaire de la canonisation de Jeanne d’Arc 

et de l’institution de sa fête nationale, qu’une 

ressemblance a été établie aussi entre saint 

Joseph et la pucelle d’Orléans! 

 

Dominique Le Tourneau – 

Publié le 18/03/20 
Mgr Dominique Le Tourneau, chapelain de Sa 

Sainteté, canoniste, écrivain et poète, prêtre de la 

prélature de l’Opus Dei, a publié environ deux cents 

articles scientifiques de revues, dictionnaires et 

encyclopédies juridiques, théologiques, historiques et 

de spiritualité, ainsi qu’une vingtaine d’ouvrages de 

référence. Mgr Le Tourneau est cofondateur de 

l'Association Écouter avec l'Église, qui a pour objet de 

faire connaître les enseignements du pape et des 

évêques. 

Người đứng đầu trong các thiên thần 

 

Đối với ĐHY Lépicier, “Đức Thánh Thượng 

Phụ (Thánh Cả Giuse*) được định trước sự 

vinh quang đến mức Chúa* bảo đảm cho Ngài 

một nơi còn trống vì kẻ đầu tiên trong các thiên 

thần nổi loạn, tức Lucifer, do đó đã cho Ngài 

chiếm giữ vị trí vinh quang cao nhất trong 

thứ bậc Seraphim.” Cuối cùng, trong ngày kỷ 

niệm 100 năm lễ phong thánh  Jeanne d’Arc và 

tổ chức ngày lễ quốc gia của Thánh nữ, một sự 

tương đồng đã được thiết lập giữa Thánh 

Giuse và Thánh trinh nữ (Jeanne d’Arc) của 

TP Orléans! 

 

James & Joseph Lập 

23.08.2021 

 

*’So’ là Sophonie (Pháp), Zephaniah (Do Thái  צְפַנְיָה 
‘Chúa ẩn mình’), hay Sophonias (Latinh). Đây là quyển 

thứ 9 trong 12 quyển Cựu Ước mang tên các tiên tri nhỏ 

trong kinh điển Do Thái. Sách được viết vào khoảng 

640–630 trước Công nguyên. Các sách Cựu Ước Công 

giáo lấy từ Do Thái là những sách liên quan đến lịch sử 

Cứu rỗi. Còn những sách cựu ước khác thuộc về lịch sử 

hay đất nước Do Thái thôi. 

*Những từ Do Thái chúng ta thường đọc kinh: 
Amen – Hallelujah – Hosanna – Sabaoth 

אמן    -      הללויה       -   הושע      -   סבאות  

 
Tiếng Do Thái viết từ phải sang trái từng hàng ngang 

không có nguyên âm. Khi đọc hoặc nói mới thêm vào. 

Như tiếng Việt không dấu. Ai biết cứ thêm vào đọc cho 

đúng. Những chữ trên chúng ta đã quen nên thêm 

nguyên âm vào không khó. Chữ nhiều người biết nhất 

là YHWH ( יהוה). 

 

*Tiếng Do Thái, Á rập, (Aramaic, Azeri, 

Dhivehi/Maldivian, Kurdish (Sorani), Persian/Farsi, 

Urdu) đều viết từ phải sang trái. 

 

 

* Các tiếng Trung, Nôm, Nhật, Hàn viết từ trên xuống 

rồi sang trái từng cột. 

 

 

 

*Nếu tinh ý có thể thấy các cách viết chữ trên thế giới 

thành hình Thập Tự giá. 

https://fr.aleteia.org/author/mgr-dominique-le-tourneau/


 

                                        (tiếng Trung, Hàn, Nhật                     

                                        viết từ Trên Xuống)                   

                         

 

 

 

(Đa số tiếng viết            (Tiếng Do Thái, Á rập vv 

từ Trái sang Phải)         viết từ Phải sang Trái)         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


